
「盛岡善意ガイドの会」設立 2 周年記念 英語講演会
講 師：ローズマリー 千葉 氏
   イギリス出身。義経平泉最後の２年間を記した「夏草～

Summer Grass」著者。1985 年平泉ご出身の千葉敏明氏と

ご結婚、1991 年平泉に引っ越され、農業を手伝いながら、

執筆、パンフレットの英訳活動等に従事されておられる。

演 題：郷土岩手を語る
1. 海外からのお客様たちは何を見聞きしたいのか？

2. 海外から東北を旅したいと思われるのはどんな方々か？

3. 歴史に加え、岩手のどんなことを伝えることができるか

4. 歴史上の情報について、簡潔で分かりやすく、注意深く

選ばれたものであること

5. ここに存在しない事象について語ること。

6. 知らないことを恥ずかしいと思わず認めること

7. 何故私は外国の方々に向けて Summer Grass を書いたか

      8. まとめ：我が郷土いわてについて語ること

＊  期 日 ：6 月 18 日（土）
＊  会 場 ：盛岡市 アイーナ 5階 501 号室
＊  入場料 ：300 円/1 名 （当日会場受付にて）

＊  時 間 ：13:30－16:00 (交流会含む)
＊  申し込み先：moriokagwg@gmail.com 電話：080-6046-9711(田村)
＊  申込締切り：6 月 15 日（水）

＊  定 員 ：80 名

後 援 ：岩手日報社・盛岡タイムス社・NHK 盛岡放送局・IBC 岩手放送・テレビ岩手・（公財）岩手県国際交流協会・

（公財）盛岡国際交流協会・（公財）岩手県観光協会・（公財）盛岡観光コンベンション協会・IGR いわて銀河鉄

道

・ ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

In commemoration of the 2nd anniversary of the establishment of The Morioka Good 

Will Guides Association: a lecture in English on “Talking about our Iwate”.
Lecturer: Mrs. Rosemary 千葉

＊ 2010 Published ‘Summer Grass about Yoshitune in Hiraizumi in English Helping with farming,

writing pamphlets, translation proofreading.’

Theme: Talking about our Iwate

1. What do overseas visitors want to see and hear?

2. What kind of overseas tourists might visit Tohoku?

3. What information about Iwate can we give overseas visitors in addition to historical information?

4. Being concise and selective about historical information.

5. Talking about what is not there!

6. Admitting not knowing an answer, without embarrassment.

7. An explanation of why I wrote Summer Grass for non-Japanese readers.

8. In summary: Talking about our Iwate.

Date:  Saturday, June 18, 2016

Venue: Morioka, Aiina 5th floor Room ‘501’

Admission: 300 yen per one person   

Time: From 13:30 to16:00 (including discussion)
Application: moriokagwg@gmail.com    Tel: 080-6046-9711 (Tamura)

Application deadline: Wednesday, June 15th

Attendance limit: 80


